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    تعد الحكاية الشعبية جزء لا يتجزأ من الأدب الشعبي الجزائري ، حيث إنتقلت بطريقة شفوية في مختتلف التجمعات الشعبية، إرتبطت بحياة الشعوب وواقعهم المعيشي، وبناءا على ذلك فقد سعيت في هذا البحث الموسوم ب: الحكاية الشعبية الجزائرية بين الشفوي والكتابي دراسة تفكيكية لنماذج مختارة على لسان الحكواتية الجزائرية " نعيمة محايلية "، إلى المقارنة بين مجموعة من الحكايات الشعبية الجزائرية بين نصها الشفوي ونصها الكتابي وصولا إلى أن الحكاية الشعبية تتغير من منطقة إلى أخرى ، ومن حكواتي إلى آخر، وأن كلا من المشافهة والكتابة وسيطان ساعدا على تبليغ التراث الشعبي القولي ، وبالرغم من أن المشافهة هي العملية الأصل للتواصل بين الناس إلا أنها معرضة للتلاشي والنسيان، وعليه جاءت الكتابة حتى تحرص على تجذير ما هو غير متحقق ماديا بالملموس وحفظ التراث الشفهي من الزوال.
الكلمات المفتاحية : الحكاية الشعبية الجزائرية ، الشفوي ، الكتابي . 
Abstract:
The folk tale is an integral part of the Algerian folk literature , and was transmitted orally in the various popular assemblies , and was associated with the lives of peoples and their living reality , accordingly , sought in this research entitled the Algerian folk tale between the oral and the written , e deconstructive study of selected models in the mouth of the Algerian narrator Naima mahaylia , to compare a group of folk tales between their oral text , leading to the fact that the folk tale changes from one region to another, and from one storyteller to another , and that both oral and blogging are considered mediators that helped to communicate the folklore , and although oral is the original process of communication between people , it is subject to fading and forgetting , and accordingly writing came to ensure that what is not materially achieved in the tangible is rooted and preserved , oral heritage from disappearing  
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